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Урок 10 
 

Родительный падеж 
 

§ 101 Родительный падеж, как описано в уроке 3, не относится к падежам kAraka, и, 
строго говоря, выражает связь между двумя существительными в предложении.  

В правилах, данных в этом уроке, родительный падеж имеет одно основное 

значение सबं. Даже в тех случаях, где глаголы использованы с родительным падежом, 
это объясняется только наличием значения связи. Но в некоторых случаях этот падеж 
используется не связанно, и даже у классических авторов иногда выражает значения, 
свойственные другим падежам; 

त ंच सजृरत (U. 4) (он) отослал это Бхарате  (भरत употреблено вместо भरताय); 

जयसनेायााववंे ग (M. 4) вместо जयसनेाय;ै 

ीणा ंिवासो नवै कत ः (H.) вместо ीष ुи т.д. 
Подобные конструкции следует рассматривать как отклонение от обычного 

использования и не следует воспроизводить. 
 
§ 102 Родительный падеж, как правило, обозначает зависимость от 

существительного или местоимения другого слова, которое обычно является 
существительным или прилагательным, а иногда глаголом. 

а) В некоторых случаях вместо родительного падежа используются сложные слова; 

दशरथ पुः или दशरथपुः сын Дащаратхи. 
Примечание: все случаи употребления of  в английском языке не могут быть 

выражены родительным падежом в санскрите, например, значение прилагательного и 
значение приложения;  

так, горшок из золота переводится обычно сложным словом हमेपा ंили 

производным हमै ंपा,ं но не हेः पा;ं   

глиняный горшок मृाड ंили मृय ंभाड;ं 

жемчужина большой ценности  महाघ मुाफलं;  

сильный человек सबलो नरः, а не बल नरः. 

так же в месяце vaiSAkha  वशैाख ेमास ेили वशैाखमास,े но не वशैाख मास;े 

город Мумбаи  म ुबंापरुी или म ुबंा नाम परुी. 

На латыни  талантливый человек - homo ingeniosus (धीमारः), а не homo ingenii; но 
человек большого таланта -  homo magnii ingenii. 

 
§ 103 Родительный падеж обозначает обладателя, человека или вещь, которой что-

то принадлежит; а то, что принадлежит или чем обладают, стоит в именительном падеже. 

य नाि य ंा (P. I) кто не имеет своей мудрости; 

इम ेनो गहृाः (Mk. 1) это наши дома; 
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लन ंमनुाणा ंधम ः заблуждение (свойственно) человеческой природе. 
Примечание. Это значение часто выражается производными: 

पतैकंृ िर ं наследие предков; 

अदीय ंगहंृ  и т.д. 
 
§ 104 Родительный падеж используется с существительными и слова 

употребляются независимо для обозначения целого, от которого взята некая часть. Это 
называется "родительный разделительный"; 

जल िबः капля воды; 

अयतु ंशरदा ंययौ (R. X. 1) прошло бесчисленное количество лет; 

गवा ंशतसहािण сотни тысяч коров; 
Так же в латыни: "Mille hominum valentium" - тысяча сильных мужчин. 

а) Родительный разделительный также употребляется с числительными и 
местоимениями, или с количественными прилагательными; 

मवे कािण तयोतृीया (R. VI. 39) Ты, красавица, (будешь) третьей (после) них двоих 

गृतामनयोरतरा (M. 5) Из них двоих следует взять другую; 

तासामतमा (MAl. 1) одна из них. 
Сравните с латынью: "primi juvenum" и "consulum alter". 

b) Также родительный разделительный используется с превосходной степенью и со 
словами, имеющими значение превосходности; 

िजाना ंाणः ेः, 

धौरेयः साहिसकानामणीिव दधाना ं(K. 5) лучший среди смелых и первый среди хитрых; 
Примечание: это употребление родительного падежа уже рассматривалось в §89. 

Так в латыни: "meximi principum" величайший из правителей, "oratorum praestantissimi" 
самый известный среди ораторов. 

с) Иногда म ेупотребляется с родительным падежом в значении из к.-л., посреди   
ч.-л.: 

एतषेा ंम ेकेिचदरेः कोषदडाामिथ नः (Mu. 5) Некоторые из них желали казну и армию 
врага. 

 
§ 105 Когда обозначен некоторый промежуток времени, прошедший после 

случившегося события, слово, выражающее само событие, ставится в родительный падеж: 

अ दशमो मासातोपरत (Mu. 6) Сегодня десятый месяц (пошел) со смерти моего 
отца. 

कितपय ेसवंरा तपमान (U. 4) Несколько лет прошло с тех пор, как он 
(начал) совершать аскезу. 

 
§ 106 Слова со значением дорог кому-либо или с обратным значением, 

употребляются с родительным падежом: 

कृवै िया सीता रामासीत ्(U. 6) Сита была сама по себе  дорога Раме; 
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कायः क न वभः (P. 1) Кому не дорого (собственное) тело? 
а) Этот падеж также встречается в конструкциях со словами, обозначающими 

различие, такими как िवशषेः, अरं, и т.д.: 

एतावानवेायुतः शततो िवशषेः (Ś. 7) Только это отличает долгоживущего (тебя) и 
Индру; 

अभवतो मम च समुपलयोिरवारं (M. 1) Здесь разница между вами и мною (велика), 
словно между океаном и прудом. 

 
§ 1070F

1 С причастиями долженствования деятель ставится в родительный или 
творительный падеж: 

नाि आसा ंनाम मनोभवुः (K. 157)  Нет недостижимого для Камы  (букв. для Умом 
рожденного); 

न वयमनुााः ायो दवेताना ं(K. 61); न वनीयाः भवोऽनजुीिविभः (Ki. I. 4);  

रासे सरं ंमया लिमद ंवन ं(Bk. VIII. 129) Этот лес, охраняемый от владыки 
ракшасов, должен быть мною вырублен; 

 
§ 108 1F

2 Родительный падеж используется со словами, имеющими значение 
причина, повод, основание для ч.-л.; 

अ हतेोब  हातिुमन ्(R. II. 47) стремящийся потерять многое из-за малого; 

िवतृ ंक हतेोः (Mu. 1) Отчего это забыто? 
Примечание: Патанджали полагает, что слова со значением причина, повод, такие 

как िनिम, कारण, हते ुмогут употребляться в любом падеже при согласовании с 
местоимениями. Но это не нашло поддержки у классических авторов. 

केन िनिमने - कारणने - हतेनुा, и काििमात ् - कारणात ् – हतेोः - обычные конструкции для 

этого значения. Мы не говорим को हतेवु सिस, कं हेत ु ंवसिस или क ैहतेव ेवसिस в значении зачем 

ты живешь? Конструкция िकंिनिम ं- योजन ं- कारण ं- अथ встречается редко. Следовательно, 
правила Патанджали следует понимать в узком значении. 

 

§ 109 2F

3 С существительными, образованными с аффиксами "kRt", такими как ित, त,ृ 

अ, अन и т.д. родительный падеж используется в значении деятель и объект действия, 
выраженный существительным. Другими словами, родительный падеж в санскрите может 
относиться к подлежащему и дополнению: 

ियािममा ंकािलदास (V. 1) это сочинение Калидасы; 

भत ुः णाशात ् (R. XIV. 1) из-за смерти мужа; 

                                                 
1 कृाना ंकत िर वा। (II. 3.71) 
2 षी हतेुयोग।े (II. 3. 26) 
3 कतृ कम णोः कृित। (II. 3. 65) 
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शााणा ंपिरचयः (K. 18) знание шастр; 

आहता  तनूा ं (K. 5) исполнитель жертвоприношений; 

ःखायदेान राम सुदा ंदश न ं(U. 3) Лицезрение друзей друзей для Рамы теперь 
печально. 

Примечание: В случае, когда глагол управляет двумя дополнениями, косвенный 
объект стоит в родительном или винительном падежах: 

नतेा अ ु ंु वा (Mbh.) Ведущий лошадь в Сругхну. 
Эта конструкция, однако, встречается очень редко; чаще родительный используется с 
двумя дополнениями (прямым и косвенным); 

गवा ंध दोहन,ं सागर अमतृ मन,ं где первый родительный падеж имеет значение 
отложительного. 

 
§ 1103F

4 Когда деятель и объект действия выражены существительными с аффиксами 
типа kRt и оба употребляются в предложении, в родительном падеже стоит объект, а не 
деятель: 

आय गवा ंदोहोऽगोपने (S. K.) Наличие молока у коров без пастуха (является) чудом. 
а)4F

5 Когда выражены оба - и деятель и объект действия, деятель ставится в 
творительный или родительный падеж. Одни говорят, что аффиксы типа kRt должны быть 
женского рода, другие - что эти аффиксы могут быть любого рода: 

िविचा जगतः कृितहरेहिरन वा (S. K.) Творение мира (богом) Хари - прекрасно. 

शानामनशुासनमाचायण आचाय  वा (S. K.); 

शोभना ख पािणनःे (или पािणिनना) सू कृितः(Mbh.) 
 

§ 111 5F

6 Слова आयुम ्, मं, भं, कुशलं, सखु,ं अथ ः, и िहत ंуправляют дательным или 
родительным падежом, когда подразумевают благословление: 

कृ - कृाय - कुशलम ्, िहत,ं भं भयूात ् (S. K.) Благополучия/счастья Кришне! 
 

§ 112 6F

7 Слова с суфиксом -तस ् , обозначающие направление, и другие, такие как 

उपिर, अधः, परुः, पात ्, अ,े परुात ् и т.д., имеющие такое же значения, как слова с -तस ् , 
управляют родительным падежом того, в связи с чем указано направление; 

ाम दिणतः - उरतः (S. K.) к югу/к северу от деревни; 

गतमपुिर घनाना ं(Ś. 1) движущийся над облаками; 

तणामधः (Ś. 1) под деревьями; 

                                                 
4 उभयाौ कमिण।(II. 3. 66) 
5 शषे ेिवभाषा। ीय इकेे। केिचदिवशषेणे िवभाषािमि। (V.) 
6 चतथु चािशायुमभकुशलसखुाथ िहतःै। (II. 3. 73) 
7 षतसथ यने। (II.3.30) 
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ितन ् भाित िपतःु परुो भिुव यथा (NAg. 1) Как сияет человек, стоящий на земле перед своим 
отцом; 

यः परुातीना ं(M.1) тот, кто во главе аскетов; 

Примечание: उपिर часто соединено в сложное слово; 

ारोपय रथोपिर राजपु ं(U. 5); चाणोपिर ेषपपातः (Mu.3) 

a)7F

8 Слова на -एन, обозначающие направление, такие как दिणने, उरणे управляют 
родительным или винительным падежом места, относительно которого указано 
направление: 

दिणने त ुते िनषधोरेण त ु(Mb. VI. 8. 2)  на юг от Щветы и на север от Нишады; 

दिकणने वृवािटका ं(Ś. 1) к югу от рощи; 

धनपितगहृानुरेण (Me. 78) на север от жилища Куберы. 

b) 8F

9 Слова со значением र далекий и अिक близкий управляют родительным или 
отложительным падежом: 

ामात ् ाम वा वन ंरं - िनकटं - समीप ं(S. K.) лес вдали/поблизости от деревни. 
Примечание: родительный падеж, однако, употребляется чаще: 

तामपद नाितरे (K. 22); अतः समीप ेपिरणतेिुरत े(S`. 5); यािम ताः सकाश ं(K. 158). 
 

§ 113 9F

10 Глаголы, означающие господствовать, управлять (такие как ईश ्, भ ूс 

приставкой ), दय ्сожалеть, слова со значением вспоминать (с сожалением), думать о 

(такие как ,ृ इ с приставкой अिध) управляют родительным падежом объекта действия: 

नन ुभवाय ः िशजन (M. 1) Почему же господин не имеет власти над учеником? 

भवित िनज ककाजन महाराजः (MAl. 4) 

यिद भिवािम आनः (Ś. 1) 

नाय ंगााणामी े(K. 312) он не может управлять своим телом; 

राम दयमानो ऽसाविेत तव लणः (Bk. VIII. 119) Лакшмана, жалеющий Раму, помнит 
о тебе; 

तु िदशि न िदवः सरुस ुदंरीः (Ki. V. 28) Они не заставляют апсар помнить о небе; 

अािष लिनिधमथंन शौिरः (Śi. VIII. 64)  
Так же в латыни: animus meminit praeteritorum; o virgo misereremei. 

 
 

                                                 
8 एनपा ितीया। (II. 3. 31) 
9 रािकाथः षाराम।् (II. 3. 34) 
10 अधीगथ दयषेा ंकमा िण। (II. 3. 52) 
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Примечание: 

а) भ ूс приставкой  в значениии мочь, быть способным употребляется с 
инфинитивом (см. урок XVI), в значении быть достаточным для ч.-л. управляет 
дательным падежом (§67 а). 

b)  ृв обычном значении помнить употребляется с винительным падежом: 

रिस ताहािन रिस गोदावर वा (U. 1)  

В этом падеже употребляется объект: यदा कम  िववित ंभवित तदा षी न भवित (Mbh.) 
c) Прилагательные, со значением осознающий, знающий, помнящий и им 

противоположные управляют родительным падежом объекта: 

अनिभो गणुाना ंयः स भृनैा नगुत े(P. I. 1)  Кто не помнит достоинств, за тем слуги не 
следуют; 

अनरे आवा ंमदनगत वृा (Ś. 3) 
Иногда также употребляется местный падеж: 

यिद मीशः कथायामिभः (U. 4);  तािभो जनः (U. 5). 
 

§ 114 10F

11 Слова, обозначающие много раз, числительные-наречия, такие как िः, िः, 

अकृः, शतकृः управляют родительным падежом времени в значении местного падежа: 

िरो भोजन ं(S. K.) (принимающий) пищу дважды в день; 

शतकृवकैाः रो रघूमः (Bk. VIII. 122) Лучший из рода Рагху вспоминает 
тебя одну сто раз в день. 

 

§ 115 11F

12 Пассивные причастия с суффиксом -त употребляются с родительным 
падежом, когда они имеют значение настоящего времени: 

अहमवे मतो महीपतःे(R. VIII. 8)  Только я думаю о царе; 

िविदत ंतमान ंच तने म ेभवुनय ं(R. X. 39) Мне известно, что он мучает три мира; 

राा ंपिूजतः (S. K.) почитаемый царями. 
а) Однако в значении прошедшего времени причастие используется только с 

творительным падежом: 

न ख िविदता ेचाणहतकेन (Mu. 2) Неужели они не известны несчастному Чанакье? 
б) В значении абстрактных существительных среднего рода пассивное причастие 

управляет родительным падежом: 

मयरू नृ ं(Mbh.) танец павлина; 

कोिकल ात,ं नट भु, छा हिसत ंи т.д. 
 

                                                 
11 कृोऽथ योग ेकाले ऽिधकरण।े (II. 3. 64) 
12  च वत मान।े (II. 3. 67) 
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§ 116 कृत ेдля, ради ч.-л. и सम ंв присутствии к.-л. управляют родительным 
падежом: 

अमीषा ंाणाना ंकृत े(Bh. III. 36) ради этих жизней; 

राः सममवे (M. 1) только в присутствии царя. 

Примечание: कृत ेчасто используется в составе сложных слов: कामथ कृत े(KAv. 1) 

 

§ 117 12F

13 Слова со значением равный, подобный, такие как तु, सश, सम, सकाश 
управляют родительным или творительным падежом того объекта, с которым сравнивают: 

कृ तुः - सशः (S. K.) О творительном падеже см. §52b. 

Примечание: Панини утверждает, что слова तलुा и उपमा не могут использоваться с 
творительным падежом, однако употребление доказывает обратное: 

तलुा ंयदारोहित दवाससा (Ku. V. 34); 

नभसा तलुा ंसमारोह (R. VIII. 15); 

ुटोपम ंभिूतिसतने शभंनुा (Śi. I. 4). 
Маллинатх пытается согласовать эти примеры с сутрой Панини, но его защита 

неубедительна. 
a) Прилагательные со значением достойный, заслуживающий уважения обычно 

используются с родительным падежом: 

सख ेपुडरीक नतैदनुप ंभवतः (K. 146) Друг Пундарика, это не достойно тебя! 

सशमवेतैहेानवलेप (Ś. 6) Это действительно похоже на любящего, 
утратившего высокомерие.      См. также §96 а 

 

§ 118 Cуществительные на - त ृупотребляются с винительным падежом вместо 
родительного, когда речь идет о традиции или о заведенном порядке: 

िपतरमाराधियता भव (V. 5)  Почитай отца! 

सभंावियता बधुान ् ावियता शनू ्  почитающий мудрых (и) усмиритель врагов; 

но जगतो िनमा ता, घट कता  и т.д. 

а) Глагол कृ с приставкой अन ुподражать в чем, иметь сходство с к.-л. часто 
употребляется с объектом в родительном или винительном падеже: 

ततो ऽनुया ाः ित (Ku. I. 44) оттого это похоже на ее улыбку; 

यामतया भगवतो हरेिरवानकुुव त (K. 10) чернотой похожую на бога Хари; 

सवा िभरािभः कलािभरनचुकार त ंवशैपंायनः (K. 76) Вайшампаяна подражал ему во всех 
других искусствах; 

शलैािधपानचुकार ल (Bk. II. 8) 

                                                 
13 तुाथ रतलुोपमाा ंततृीयातराम।् (II. 3. 72) 
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§ 119 13F

14 Глаголы व и पण ् (1 Ā.) в значении cовершать сделку, делать ставки в 
игре управляют родительным падежом объекта: 

शत वहरण ं- पणन ं(S. K.) сделка/ставка на сотню; 

ाणानामपिणासौ (Bk. VIII. 121) он рисковал своей жизнью. 
Однако винительный падеж обычно более употребителен:  

पण कृा ंपााल (Mbh. II. 65. 32) 

а) В этом же значении подобным образом используется глагол िदव ् : 

शत दीित (S. K.) 
Однако если он употребляется с приставкой, существительное может стоять в 

родительном или винительном падеже: 

शत शत ंवा ितदीित (S. K.)  

 
Упражнения 

 

ताः पिडतकौिशा सिहतायाः सममवे ाो वहारः। (M. 1) 

ापदानसुरणमै म गााणामनीशो ऽि सवंृः। (Ś. 2) 

कथ ंमामकेािकन ाय पुो गतः । भवत ुकोिपािम यिद त ंेमाणानः भिवािम। (U. 1) 

अिय भागीरथीसादानदवेतानामयािस सवंृा। (U. 3) 

हा दिेव रिस वा त दशे तमयिवभंाितशयससािणः (U. 6) 

एवमवित ेयदावसरामीश चानरुाग सशमदागमन चानुपमानो वा समिुचत ंत भवित 

दवेीिभधाय मखुासिः किपलूीमासीत।् (K. 158) 

िधङ ्मा ंृतकािरण याः कृत ेतवयेमीशी दशा वत त।े (K. 167) 

हा दियत माधव परलोकगतो ऽिप त ो युािभरय ंजनः । न ख स उपरतो य वभो जनः रित। (MAl. 5) 

कािप महती वलेा वत त ेतवा । तदनया सहवैाग। (K. 241) 

अहं िह समंतो राो य एव ंमत ेकुधीः । 

बलीवद ः स िवयेो िवषाणपिरविज तः॥ (P. I. 10)  

शरीर गणुाना ंच रममरम।् 

शरीरं णिविंस कााियनो गणुाः॥ (H.1)  

अथा नामीिशष े ंवयमिप च िगरामीमह ेयावदथ म।् (Bh. III. 30) 

समरिशरिस चचडूमनूाम ् 

उपिर शरतषुारं को ऽय ंवीरपोतः (िकरित) ॥ (U. 5)  

                                                 
14 वपणोः समथ योः। िदवदथ । िवभावोपसग। (II. 3. 57-59) 
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Дополнительные упражнения 

 
स राजा मनिस धमण कोप ेयमने ताप ेविना मखु ेशिशना ाया ंसरुगुणा तजेिस सिवा च वसता सव दवेमय 

किटतिवपाकृतरेनकुरोित भगवतो नारायण। (K. 6) 

िनयतिमह सवा ना कृताविितना भगवता पिरभतूकिलकालिवलिसतनेा धमण न य त ेकृतयगु। (K. 44)  

उदिेत पवू कुसमु ंततः फलं घनोदयः ाक ्तदनरं पयः। 

िनिमनिैमिकयोरय ंमव साद परु ुसपंदः॥ (Ś. 7)   
शबंकूो नाम वषृलः पिृथा ंतत ेतपः। 

शीष ेः स त ेराम त ंहा जीवय िजम॥् (U. 2)  

अपीित ंकुलागंनाना ं

न वीरसशूमकामयतेाम।् (R. XVI. 4)  

वाया मचना राजा वौ िवशुामिप यमम।् 

मा ंलोकवादवणादहासीः तु िकं तश ंकुल॥ (R. XIV. 61)  

देा शू जगतो ादशः पिरवरः। 

निमव नामािप न च रामो न जीवित॥ (U. 3)  

अय ेमिैथिभान ंकाकुागंलुीयकः । 

भवाः रताऽथ मिप तः सादरं मम॥ (Bk. VIII. 118)  

परुः वशेमाय बुा शाखामगृणे सा। 

चडूामिणमिभान ंददौ राम समंतम ् ॥ 

राम शियत ंभंु जित ंहिसत ंितम।् 

ा ंच मुः पृा हनमु ंसज यत॥् (ibid. 124-5) 

त ंाऽिचयीता हतेोः कषै रावणः। 

अव तरोरारादिैत वानरिवहः॥ (ibid. 104)  

उरािह वसन ् रामः समुासा ंपरुम।् 

अवैवणतोय िता ंदिणतः कथम॥् (ibid. 07)  
 

1. Женщины, пристально смотрящие на юношу, с большим трудом могли контролировать 

(ईश)् себя. 

2. Какая разница между людьми и животными, если первые подражают (अनकृु) последним 
в (их) действиях? 

3. Друг, не отчаивайся! Та, из-за (कृत)े которой ты так страдаешь, скоро сама придет к тебе. 
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4. Нет удовольствия равного (तु) (счастью) тех, кто, передав домашние обязанности 
сыновьям, поселяются в лесу. 
5. Твое действие соответствует высокому роду, в котором ты родился? 

6. Указание старших властно (भ ू) только над моим телом, но не над моим умом и его 
работой (pl.). 

7. Ребенок, далеко (र) удаленный от своей матери, очень часто вспоминает ()ृ о ней. 

8. К северу (उरतः) от этой горы есть протяженная равнина, вся покрытая зеленой травой, 
которая очаровывает зрителя. 

9. История, которую слуга рассказал царю в присутствии (सम)ं всех его министров, 
тронула его сердце. 

10. Здесь я вижу передо (परुस ् ) мной большую груду костей, и несколько кусков плоти под 

(अधस ् ) деревьями. Что это может быть? 

11. При царе SuXeNa каждый (среди) подданных считал, что он уважаем (पजू ् ) и любим (मन)्  
царем. 
12. Будь достоин отца в качествах, любимых народом. 
13. Прошло много времени с тех пор как почтенная госпожа отправилась увидеть 
Малавику (MAlavikA). 

14. Этот царь достоин того, чтобы слуги прислуживали (से) ему, и эпитет "защитник 
людей" очень ему подходит. 

15. Нет в этом мире ничего подобного (सश) дружбе с праведными (людьми). 
16 Для умного студента хорошие книги дороже изящных одежд. 
17. Благочестивый брахман должен cовершать богослужение saMdhyA дважды в день и 
есть только раз в день перед закатом. 
18. Рама для Ситы был дороже самой жизни. 


